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Instructions to authors 
 
Suomalais-Ugrilaisen Seuran Aikakauskirja (Journal de la Société Finno-Ougrienne) is an 
international journal published by the Finno-Ugrian Society since 1886. In its present form, the 
SUSA/JSFOu is a peer-reviewed journal which appears approximately biennially. The journal 
welcomes original scholarly contributions on any aspect of research into the Uralic and so-called 
Altaic languages, the ethnography of their speakers,  as well as the historical and pre-historical past 
of those that speak these languages. 
 
All article manuscripts will be evaluated by two anonymous reviewers. Their decision, with respect 
to the eligibility for publication, will be acknowledged by the editor. Proposals for improvements 
will be forwarded to the authors. 
 
The language of the paper can be freely chosen. Section and subsection headings are recommended. 
The headings should be numbered (1., 1.1., 1.2., 2., etc.) and, vice versa, the subsections should not 
be numbered without headings. 
 
Please use italics for linguistic material and single quotes for glosses (e.g. muorra ‘tree; wood’). 
 
References are made in the text (and not in the footnotes) as follows: 
 
“... since Itkonen (1950) it has been ...”, “... according to Honti (1998: 336–338) it is ...”, “... (cf. 
Setälä 1894: 278; 1897; 1912: 194–197).” 
 
Special characters. If the paper includes uncommon special characters or non-standard fonts, 
misunderstandings and conversion errors can be avoided by using an unambiguous combination of 
standard characters for each special character, the meaning of which can be explained as follows: 
 

e$ = e̮ (e + 032E) 
e£ = ə (0259) 
o$ = ɔ̈ (0254� +� 0308) 
o£ = ɔ̄̈ (0254� +� 0308 + 0304) 
r$ = � r ̀ (r + 0300) 
 etc. 
(hence, *muor$e$, ko$me£n and no£lme£n in the manuscript can be converted to *muor̀e ̮, kɔ̈mən 
and nɔ̄̈lmən) 
 

You are also recommended to give the adequate Unicode character codes as shown in brackets. You 
will find them on the website of Unicode Consortium.  
 

http://www.sgr.fi/english/index.html
http://unicode.org/


Transliteration. When transliterating Cyrillic and other non-Roman scripts, this must be done in a 
consistent manner according to established scholarly traditions (e.g. the Uralic Phonetic Alphabet 
a.k.a. the Finno-Ugric transcription system4), and official standards (the International Scholarly 
System5 or ISO 9:19956). 
 
 
Glossing of examples. The authors are strongly encouraged to follow the guidelines set out in the 
Leipzig Glossing Rules (http://www.eva.mpg.de/lingua/files/morpheme.html). 
 
 
Less well-known abbreviations (for the names of languages, dialects, reference works and 
scholarly terms including glosses) should be explained on first mention and/or in a list at the end of 
the paper. All abbreviations should be understood without recourse to external sources. 
 
 
In the list of references, follow the examples below: 
 
Haspelmath, Martin 1995: The converb as a cross-linguistically valid category. – Martin Haspelmath & 

Ekkehard König (eds.), Converbs in cross-linguistic perspective. Structure and meaning of adverbial 
verb forms – adverbial participles, gerunds. Empirical approaches to language typology 13. Berlin – 
New York: Mouton de Gruyter. 1–56. 

Leino, Antti & Hyvönen, Saara & Salmenkivi, Marko 2006: Mitä murteita suomessa onkaan? Murresanaston 
levikin kvantitatiivista analyysiä. – Virittäjä 110: 26–45. 

Majtinskaja = Майтинская, К. Е. 1964: Местоимения в мордовских и марийских языках. Москва: 
Наука.7 

ÖKKM 2000 = Федюнëва, Г. В. (ed.) 2000: Öнiя коми кыв морфология. Сыктывкар: Коми небöг 
лэдзанiн.8 

SSA = Itkonen, Erkki & Ulla-Maija Kulonen (eds.) 1992–2000: Suomen sanojen alkuperä. Etymologinen 
sanakirja. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Toimituksia 556, Kotimaisten kielten 
tutkimuskeskuksen julkaisuja 62. Helsinki: Kotimaisten kielten tutkimuskeskus – Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seura. 

VPN 2002 = Всероссийская перепись населения 2002 года. – http://www.perepis2002.ru 12.12.2006.9 
 
 
If you have any questions concerning other technical details, such as special characters or the layout 
of tables or pictures in the final publication, please consult the editor before submitting the paper. 
 
In the first submission, papers may be submitted either on paper or electronically in one of the 
following formats: .doc (MS Word), .rtf (Rich Text Format), .wpd (WordPerfect) or .pdf (Adobe 
Acrobat). However, the authors should be aware that in the final submission, accepted papers can 
be submitted in .doc, .rtf and .wpd formats only. 
                                                
4 See e.g. http://en.wikipedia.org/wiki/Uralic_Phonetic_Alphabet. 
5 See e.g. http://en.wikipedia.org/wiki/Scientific_transliteration. 
6 See e.g. http://en.wikipedia.org/wiki/ISO_9. 
7 or:  Majtinskaâ, K. E. 1964: Mestoimeniâ v mordovskih i marijskih âzykah. Moskva: Nauka. /  

Majtinskaja, K. E. 1964: Mestoimenija v mordovskix i marijskix jazykax. Moskva: Nauka. 
8 or:  ÖKKM 2000 = Fedûnëva, G. V. (ed.) 2000: Önìâ komi kyv morfologija. Syktyvkar: Komi nebög lèdzanìn. / ÖKKM 

2000 = Fedjunëva, G. V. (ed.) 2000: Önija komi kyv morfologija. Syktyvkar: Komi nebög lèdzanin. 
9 or:  VPN 2002 = Vserossijskaâ perepis' naseleniâ 2002 goda. – http://www.perepis2002.ru 12.12.2006. /  

VPN 2002 = Vserossijskaja perepis' naselenija 2002 goda. – http://www.perepis2002.ru 12.12.2006. 

http://www.eva.mpg.de/lingua/files/morpheme.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Uralic_Phonetic_Alphabet
http://en.wikipedia.org/wiki/Scientific_transliteration
http://en.wikipedia.org/wiki/ISO_9

